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Лінгвістичні та екстралінгвістичні фактори перекладу текстів газетних статей
Газетно-інформаційний стиль має певну специфіку, що відрізняє його від стилю художньої, наукової літератури чи розмовної мови. Це можна пояснити тривалим відбором мовних виразних засобів. Мова газетних статей поступово складалася в системі англійської мови, і видозмінюючись від епохи до епохи, набула певних особливостей, властивих сучасним газетно-інформаційним публікаціям. Газета є найдоступнішим джерелом інформації, яке оперативно висвітлює політичні події країн. Ця проблематика вбачається дуже актуальною і обумовлена наступними причинами: 1. головна відмінна риса газетного тексту – донести до аудиторії бачення світу, ситуації, проблеми в найбільш чіткій виразній формі; 2. останнім часом в Україні відбуваються значні суспільно-політичні зміни, які знаходять відображення в мові, зокрема, в мові засобів масової інформації, і ця мова часто стає незрозумілою для носіїв іншої культури. Аналіз газетної лексики допоміг виявити великий відсоток власних імен: топонімів, антропонімів, назв установ й організацій. Тут наявна велика кількість числівників та показників чисельності, а також безліч дат. Характерною особливістю газетної лексики є велика кількість суспільно-політичних термінів, штампів та кліше, а також неологізмів.

Дослідники газетно-публіцистичного стилю мови звертають увагу на дві основні комунікативні установки, що визначають його жанрову своєрідність: установку на інформацію й установку на переконання. У нерозривній органічній єдності цих двох комунікативних завдань і спостерігається джерело тієї жанрової різнорідності, яка характеризує мову сучасної газети. Виходячи з цієї загальної закономірності, можна припустити, що зі всіх функціональних характеристик мовного акту, однією з найбільш істотних для даного стилю є експресивна, пов'язана з передачею відношення того, хто говорить, до вислову.

Для перекладу не менш важлива і конкретна комунікативна установка того або іншого вислову. Ця установка досить часто вносить додаткові корективи в перекладацьке рішення, визначаючи, яка з функціональних характеристик є провідною для даного вислову, тобто його функціональною домінантою. Останніми можуть бути не тільки основні функції даного жанру, тобто денотативна або експресивна, але й функції, які для нього мало характерні (поетична).

Перекладач обираючи той чи інший спосіб реалізації процесу перекладу, в думках порівнює реакцію на тексти оригіналу й кінцевого повідомлення різномовних одержувачів. При цьому зовсім не обов'язково використовувати при перекладі той самий стилістичний засіб, що й в оригіналі. Важливо, щоб при цьому була можливість досягнути однакового експресивно-стилістичного ефекту, тобто викликати схожу реакцію в реципієнта.

Важливим стилістичним засобом, що використовується для виконання експресивної функції, є метафора. При цьому в газетно-публіцистичному стилі найчастіше зустрічаються метафори-стереотипи, що мають досить високу частотність і сприймаються читачем як щось звичне і характерне для даного стилю. В той самий час, пам'ятаючи про «динамічну еквівалентність» і про необхідність викликати у читача перекладу приблизно ту саму реакцію, що й в читача оригіналу, слід мати на увазі, що образ, який здається звичним і навіть дещо затертим з точки зору носія однієї мови, може виявитися новим і оригінальним для носія іншої мови:

Both Tories and many right-wing Labour leaders have been surprised by the 'swelling tide of working class opinion, embodied primarily in the trade unions, which said 'No' to the Common Market.
Swelling tide – достатньо звичний образ для носіїв англійської мови. В той же час для української мови метафора, заснована на цьому образі, була б украй незвичною. Перш за все необхідно конкретизувати значення слова opinion. Ширший контекст дозволяє встановити, що тут йдеться про рішучі виступи англійських трудівників проти вступу Англії до Спільного ринку. Спробуємо знайти аналогічну і в той же час достатньо стереотипну метафору в українській мові:

Як консерваторів, так і правих лейбористів застала зненацька могутня хвиля виступів робітничого класу, і в першу чергу профспілок, проти приєднання Англії до Спільного ринку.

Проблема заміни образу, що лежить в основі тієї чи іншої метафори, дещо ускладнюється в тих випадках, коли вона спричиняє додаткові смислові зсуви чи імплікації:

But he is soaring into this world of fantasy because in the real world his policies are getting such а bashing from the working people. – Але він вважає за краще літати у хмарах, тому що на землі його політика зустрічає різку відсіч зі сторони робітників.

Орієнтуючись на більш звичний для українського читача образ, ми перетворимо soaring into this world of fantasy в літати у хмарах. Проте відразу ж виникає необхідність в додаткових перетвореннях. Адже в англійському тексті вираз this world of fantasy протиставляється словосполученню the real world. Оскільки в тексті більше не фігурує «вигаданий світ», то й згадка про реальний світ втрачає будь-який сенс. Необхідне інше протиставлення (у хмарах – на землі). Таким чином, заміна одного образу викликала заміну іншого. Такого роду перетворення можна назвати экспресивно-стилістичною адаптацією [2].

Для стилю англомовної преси та публіцистичних матеріалів характерне об'єднання в одному реченні різнорідних, відносно незалежних думок. Таке "нанизування" в одному вислові думок зі слабким логічним зв'язком не є властивим українській мові. Збереження типу речення при перекладі в подібних випадках призводить або до втрати справжнього сенсу вислову, або до створення неприйнятних громіздких фраз в українському перекладі. У перекладі такий вислів нерідко розщеплюється на декілька самостійних речень:

А police Advisory Board composed of twelve representatives from police authorities, nine from the Federation, three representing superintendents, and eight representing Chief Officers with the Home Secretary or Home Office representative in the chair, has а general consultative and advisory function on police matters but the Home Secretary need not accept its advice.
Це речення включає, принаймні, три самостійні думки: 1. склад консультативного бюро, 2. роль міністра внутрішніх справ в роботі бюро, 3. функції та права бюро. Тому переклад буде мати наступну форму: 

Консультативна рада з питань поліції складається з дванадцяти представників самої поліції, дев'яти – з Федерації, трьох представників керівних органів та вісьмох представників головних офіцерів. Сюди також входить голова секретаріату Міністерства внутрішніх справ або представник Міністерства внутрішніх справ, що виконує загальну консультативну та дорадчу функцію у справах поліції. Проте Міністр внутрішніх справ не повинен приймати його пораду.

У сучасному світі перекладач, окрім гарного знання загальної теорії перекладу повинен засвоїти спеціальні теорії перекладу, серед яких особливе місце посідає теорія перекладу англомовної преси. Дослідження особливостей перекладу цього жанру, зважаючи на постійне збільшення друкованих та інтернет-видань газетно-інформаційних матеріалів, набуває значної популярності. Тому зростає необхідність вивчення англійської та української мов з метою подальшого їх практичного використання в газетно-інформаційній сфері. Саме у цьому і полягає актуальність даної теми. Матеріали газетно-інформаційного жанру складають основний зміст газетних текстів. Перекладачеві суспільно-політичної літератури часто доводиться перекладати статті з англійських та американських газет, і йому слід добре знати стилістичні особливості таких матеріалів.
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